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J1. H. ToncTton Gbin BOCMWTaH B PYCCKOM
npaBOCMNaBHOW TpaauumMu, HO BMOCNEACTBUM
€ro HpaBCTBEHHO-PENUrMo3Hasa cuctema cylle-
CTBEHHO pasoLuniacb C KaHOHaMK NPaBOCaBUS.
B npou3BeaeHusix nucaTens UCNOMNb3YTCA Kak
obLexpucTmaHckue npeueaeHTHble eHome-
Hbl, TaK 1 MpeuedeHTHble PEeHOMEHbI, OTHOCS-
LLMEeCs UCKIYNUTENBHO K cdhepe pyccKoro npa-
BOCMaBusi, Npy 3TOM MepBble — 3HAYUTENbHO
yawie, Yem BTOpbIE.

B pgaHHON cTaTbe aHanmM3npyTcsa cnocoobl
nepeBoda MNpaBoOCMaBHbIX MpeueneHTHbIX de-
HomeHoB B npousBeneHusx Jl1. H. Tonctoro Ha
aHIMUNCKUIA A3bIK C Y4ETOM OBLLUUX MPUHLMNOB
nepegauyn peanui npu nepesoge, cneumdguku
aHrnos3bl4YHOro MpaBocnaBusa U Tpaguuum no-
[ayv pernuruosHblx peanui.

lMpaBocnaBHble NpeLeaeHTHble (heHOMEHDI
NpeacTaBnsloT MOBbILIEHHYIO CIOXHOCTb Ans
nepeBOAYMKa, MOCKOMbKY AN HUX, Kak npaBu-
no, HeT oO6LWenpu3HaHHbIX 3KBMBAINIEHTOB B
aHIMUNCKOM sI3blke. AHanM3 cnocoboB NepeBo-
[a npaBoCraBHbIX MpeuedeHTHbIX (PeHOMEHOB
LenecoobpasHo BECTU C No3uumii Teopumn 6es-
akBUBaneHTHonm nekcukn [Cm.: Bapxygapos
1995; Bnaxos, ®nopuH 1980 n ap.] u Teopun
cneumpuyecknx  3THOKYMbTYPHbIX  peanui
[Bnaxos, ®nopwuH 1980].

Mo C. Bnaxosy u C. ®nopuHy, 6e3aksusa-
NEeHTHas feKcuka — 3TOo nekcudeckne (M dpa-
3€0/0rM4yeckne) eanHuLbl, KOTopble He MMeT
nepeBOAYECKMX IKBMBANEHTOB B SA3blKe nepe-
Boga [Bnaxos, ®ropunH 1980: 42]. Mpu dopmy-

NMPOBKE [OAHHOTO OMNpPEAEerieHnsl yyYeHble onu-
patotca Ha TepmuH B. H. Komuccaposa «nepe-
BOAYECKasi 3KBUBANEHTHOCTb» WM BHOCAT HEKO-
TOpble YTOYHEHWs B npeanaraemyd UM Knac-
cvudmkaumio, BbIAENSAS MOMHbIE M YacTU4HbIE,
abcontoTHbIE U OTHOCUTESbHbIE 3KBUBANEHTHI.
J1. C. bapxygapoB noHuMaeT nog 6Ge3skBuBa-
NEHTHOW JIEKCUKOW «reKCU4eckue eavHuUUbl
O[HOTO U3 A3bIKOB, KOTOPbIE HE MMEIT HX MNOof-
HbIX, HA YaCTU4YHbIX SKBMBANIEHTOB Cpeau nek-
CMYEeCKMX eQuHWL Apyroro a3bika» [Bapxygapos
1995: 21]. AeneHue 6e33KBMBANEHTHOCTU, MO
3amevaHuio A. B. defopoBa, BO3HMKaET Toraa,
korga crnoso opurMHana obosHavaeT YNCTO Me-
CTHOE sIBMeHne, KOTOPOMY HeT COOTBETCTBUA B
ObITYy M MOHATMAX Opyroro Hapoga [Penopos
2002: 184]. NHbiMn crnoBamu, NoHsaTUe 6e3dk-
BMBArieHTHOW JEKCUKM BKIMOYaeT B cebs He
TONbKO OTCYTCTBME IKBMBAseHTa B A3blKe, HO U
OTCYTCTBME CIOB, «OTpaxawLlmx crneuunduye-
CKYI0 MaTtepuanbHyl0 U OyXOBHYK KynbTypbl,
T. €. CNOBa, KOTOpblE XapaKTepuaylTCs Haumo-
HanbHO-KYNbTYPHOW CNEUNdUKON CeMaHTUKK
[3ybkoBa 1995: 13].

Peanuu, no C. Brnaxosy un C. ®nopuHy, —
3TO crnoBa (U CroBOCOYETaHWs), HasbiBaoLme
00beKTbl, XapakTepHble Ans >u3Hu (ObiTa,
KyNbTypbl, COLMANbLHOrO M UCTOPUYECKOro pas-
BUTMS) OAHOrO HapoAa u yYyxable apyromy; 6y-
AYy4M HOCUTENAMU HaUMOHANbHOro W/unun ncro-
PUYECKOro KOMopwuTa, OHW, Kak MNpaBwuMo, He
NUMEIT TOYHbIX COOTBETCTBUIA (SKBMBANEHTOB) B
OPpYrMx €3blkax, a criegoBaTternibHO, He nogga-
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IOTCS NepeBoay Ha «oBLUX OCHOBAHUAX», Tpe-
OytoT ocoboro nogxoaa [Bnaxos, ®nopuH 1980:
47]. Onsa Hawero uccrnenoBaHus BaXkHa Krnaccu-
dukauma peanuin, kotopyto npeanaraet b. U. Pe-
NVH, pasrpaHnYMBalOLnA peanum no npeameT-
HbiM obractam: 1) 6blIToBblIE peanun — Xurnbe,
ofexpaa, ykpalleHus, nuuia, HanuTku, poacT-
BEHHbIE OTHOLIEHMS!, OObl4aun, Urpbl, MNECHW,
Ha3BaHWs1 My3blKarnbHbIX WHCTPYMEHTOB; 2) 3T-
Horpadpmyeckme peanum — Ha3BaHMSA POAOB U
nnemeH; 3) mmdonormyeckne peanmm — 3nble
Oyxn, Knud; 4) penurmosHole peanun; 5) oHo-
mMactuka [PenuH 1970: 87—98]. Paccmatpu-
BaeMble HaMu NpPaBOCIIaBHblE peanun OTHO-
catcsa K detBepton rpynne. OTMETUM Takxe,
yTo B npousBeeHusx J1. H. ToncToro aktuBHo
UCNonb3ylTCAa U UHble peanuu (OHOMacTu4e-
Ckue, ObITOBbIE), M3ydYeHME KOTOPbIX BbIXOOAUT
3a paMKu JaHHOW CTaTbM.

Be3akBMBaneHTHas nekcknka MOXeT nepe-
JaBaTbCa B NepeBofe C MOMOLLbIO pasfnuyHbIX
BMOOB nepeBogyYeckmx TpaHcdopmMauun. Kak
3amevaeT M. B. [JeHucoBa, OCHOBHas 3agada
nepeBogYMka — YMeErio MpPOW3BECTU pasnny-
Hble nepeBogyeckMe TpaHcdopmaumm, Tak,
4yTOObI TEKCT MepeBoaa Kak MOXHO Ooree Tou-
HO nepepasan BC WHOpPMaLMIO opurMHana
npu cobniogeHnn COOTBETCTBYIOLLUX HOPM ne-
pesogsiero asbika [[leHucosa 2011: 76].

CyuwlectByeT HeCKONbKO Knaccudukawmm
nepesofyecknx TpaHcdopMaLuui, NpeanoxeH-
Hble pasnuuHbiMM cneumanuctammn (B. H. Ko-
muccapoBbiM, J1. C. BapxygaposbiM, A. L. Peu-
kepom, P. K. MuHbsip-benopy4desbim, XK.-I1. BuHe
n XK. OapbencHe n ap.). Kak otmevaeT H. K. ap-
DoBckuiA, «nopaensiollee GOMbLUMHCTBO Nepe-
BOOYECKMX OMnepauun MNoBTOPSETCA BO BCEX
Knaccudukaumsx, pasnmyascs Nuilb B3aMMHON
COOTHECEHHOCTbIO, pacrnpegeneHnem no knac-
caMm W wuHoraa TepmuHonoruen. [loutn Bce
Knaccudukaumm onuparTcs Ha YPOBHU A3bIKO-
BOM cucteMbl. B HuX pasnuyatotca nekcude-
ckme (MNKn NeKCuKo-CeMaHTUYecKne) u rpamma-
Tuyeckue  npeobpasoBaHus»  [[apboBckun
2004: 386].

Mol onupanucb Ha Knaccudukauumio nepe-
Bog4yeckmx TpaHcdgopmaumn B. H. Komuccapo-
Ba, MOCKOJTbKY OHa YeTKO CTPYKTYpMpOBaHa, YTo
Mo3BOMWMO BbISIBUTb OCOBGEHHOCTU nepeBoaa
npaBOCMaBHbIX MNpeLeaeHTHbIX (PeHOMEHOB B
nponsseneHusx J1. H. ToncToro.

PaccmoTpum cnocobbl mepeBoga npaBo-
CnaBHbIX NpeLeAeHTHbIX UMEH B aHIIOA3bIY-
HbIX Bepcusix npousseneHuii J1. H. ToncToro.

1.9KBMBaneHTHoOe, UMM nepeBoOAYECKOe
COOTBETCTBUE, T. €. eauHuLla nepeBosLLero
A3blKa, PerynsipHo Mcrnonb3yemas ans nepeso-
[a JaHHOW eauHMLBI MCXoOHOoro si3bika [Komuc-
capoB 2002: 166]. Hanpumep, npeueneHTHoe
umsa npenogobHoro AMBpOCHst NpeacTaBrieHo B
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aHrnosi3blMHOM TekcTe kak Ambrose:

UzymeH 6bin yyeHUK u3secmHoeo cmapua
Awmepocus (Otey Cepruin. T. 11.T. 3. C. 272).

This Superior had been a disciple of the
starets Ambrose (Father Sergius. Ch. II. Trans-
lated by L. and A. Maude).

O6paTMm BHMMaHWe Ha TO, YTO B AaHHOM
nepeBofe TpaHCNUTEPUPOBaHO 0O03Ha4YeHne
«CTapel», Toraa Kak B ApYrux nepeBogax OHO
MOXeT ObITb MepedaHo WHbIM cnocobom. Tpa-
OVuMsa cTapyecTBa XxapakTepHa [Ansd npaso-
CMaBHOMN penurumn, No3ToMy AN CroBa «cTa-
peu» TPYAHO HAWUTK aHIMUNCKUIA aHanor.

2.lMepeBogyeckas TpaHCKpunuus, T. €. op-
MarnbHoe NooHEMHOE BOCCO34aHNE NUCXOOHOM
NEKCMYECKON e4MHULLBI C MOMOLLbI hOHEM ne-
peBoAsLLErO s3blka, oHEeTUYecKkas MMUTauns
ncxogHoro crnoea. [pyrum npuemom nepesoga
ABMNseTCA TpaHcnuTepauua — dopmansHoe
nobGyKkBEHHOE BOCCO3[aHNE UCXOLQHOW feKkcuye-
CKOW efuHu1Ubl C NOMOLLbIO and)asBuTta nepeso-
aduwero ssblka, OykBeHHas vMutauus opMbl
ncxogHoro s3bika [Kasakoea 2001: 63]. Hanpu-
Mep, Npu NepeBoAe HasBaHusa «xpam Bacunus
BrnaxeHHOro» TpaHcnuUTepuMpoBaHa nepBas
yacTb npeuegeHTHoro umeHun «Bacunuin»
«Vasili», a BTopas yacTb NepeBoaAnTCH 3KBMBA-
neHTHbIM cooTBeTcTBMEM «Beatified», T.e.
«CBATOW»!

...02pPOMHOEe 4ucso condam, ro/b3ysiCb
ocmaHo8KoU U memMHomou, eo3gpawjanuck Ha-
3a0 om mMocmos U ykpaldyueo U MOof4Yanueo
npowrnsipusanu mMumo Bacunusi bnaxeHHo20
u nod boposuukue eopoma Hasald 6 aopy
(BovHa n mmp. T. 5. T. 3. 4. 3. . XXI. C. 344).

...a great many soldiers, taking advantage
of the stoppage and congestion, turned back
from the bridges and slipped stealthily and si-
lently past the church of Vasili the Beatified
and under the Borovitski gate (War and Peace.
B. 11. Ch. 21. Translated by L. and A. Maude).

Mpuem TpaHcnMTepaLMmn UCNonbL3yeTcs Npu
nepesofe npeueneHTHOro UMeHu nNpenogobHo-
ro [Mavcmss Benunukosckoro (Paussy Velich-
kovsky), nmpu aTtom Paussy sBnsieTcs Hekop-
PEKTHOW TpaHcnuTepaumen:

UzymeH 6bin yyeHUK u3secmHoeo cmapua
Amspocus, y4yeHuka [Maucusi Benu4koe-
ckoeo (Oteu Ceprun. T. 11.T. 3. C. 272).

This Superior had been a disciple of the
staretsAmbrose, ... who was a disciple of
Paussy Velichkovsky (Father Sergius. Ch. Il.
Translated by L. and A. Maude).

B crnegyowux npuMmepax UCNoOnNb3yeTcs
TpaHcnuMTepaunsa C rpammMaTuyecKon 3ameHom
yactu peum: Tpouukasa — Troitsa, cp.:

a) B Tpouukoli naspe OHU 2080punu o
npowedwem, U oH ckasan el, 4ymo, exenu bbl
OH bbin1 Xue, oH 6bl briazodapun ee4Ho20 boza
3a C80K paHy, Komopasi ceefia e2o onsimb C
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Hero (BoviHa n mup. T.6. T.4. Y. 1. . XVI.
C. 68).

At the Troitsa monastery they had spoken
of the past, and he had told her that if he lived
he would always thank God for his wound
which had brought them together again (War
and Peace. B. 12. Ch. 16. Translated by L. and
A. Maude).

0) B Tpouuykolu naspe Pocmosbi cdenanu
nepsyto OHesKy 8 ceoem nymewecmeuu (Bon-
Hammup. T. 6. T.4.4. 1. T. VIII. C. 35).

At the Troitsa monastery the Rostovs first
broke their journey for a whole day (War and
Peace. B. 12. Ch. 8).

3.KanbkupoBaHue BOCnpounsseneHne
KOMBGUHaATOpPHOro cocTaBa CroBa WIu CroBOCO-
YeTaHusi, NPU KOTOPOM COCTaBHbIE YacTu CrioBa
(mopcbembl) mnn cpasbl (Nekcembl) nepesBo-
OSTCA COOTBETCTBYHOLUMMU 3fIeMeHTaMn nepe-
BoasLlero A3blka [Kasakosa 2001: 87]. NMpume-
HAS 9TOT MpMEM, NepeBOAYUK MepeBOoauT Co-
CTaBMsOWMNE dMEMEHTbl CMOBa WM CIIOBOCO-
yeTaHust u 3aTtemM obbeauHseT nepeBefeHHble
4YacTu B €QMHOE Liernoe: superpower — ceepx-
Oepxasa, International Monetary Fund — Mex-
OyHapOoOHbIl eantomHbili poHO [Komuccapos
2002: 160].

[aHHbIn npnem 6bin Mcnonb3oBaH B nepe-
BOLE Ha3BaHUM KynbTOBbIX OOBLEKTOB, TaKMX,
Kak YcneHckuin cobop, HoBoageBuumii MoHa-
CTbIpb:

a) Bo epems cryx6bl 8 YcneHckom cobo-
pe — coeOuHeHHo20 Mosebcmeusi Mo criyvaro
npuesda aocydapsi u brnasodapcmeeHHOU MO-
numebl 3a 3ak/4YeHue Mupa ¢ mypkamu —
mornna nopacnpocmpaHunack [BorHa u mup.
T.5.T.3.4. 1. T. XXI. C. 94].

While the service was proceeding in the
Cathedral of the Assumption — it was a
combined service of prayer on the occasion of
the Emperor’s arrival and of thanksgiving for the
conclusion of peace with the Turks — the crowd
outside spread out (War and Peace. B.9.
Ch. 21. Translated byL. and A. Maude).

0) Kozda oH e nepsbili OeHb, 8cmag paHo
ympowm, ebiwen Ha 3ape u3 banazaHa u ysuodarn
CHa4Yana meMHble Kyrona, Kpecmbl Hoeode-
euybez2o MoHacmsbipsi (BonHa n mup. T. 6.
T.4.4.2.T. XIl. C. 107).

When on the first day he got up early, went
out of the shed at dawn, and saw the cupolas
and crosses of the New Convent of the Virgin
still dark at first (War and Peace. B. 13. Ch. 12.
Translated byL. and A. Maude).

4. Moaynsauus (CMbICNOBOE pa3BUTME) — 3TO
3amMeHa CrnoBa Unu CrioBOCOYETaHUs! CXOZHOrO
A3blka eguHMLEen nepeBoaswero A3bika, 3Hade-
HMEe KOTOPOW FNOTMYECKWN BbIBOOAWUTCS U3 3Haye-
HUA ucxogHon eauHuubl [Komuccapos 2002:
162].
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Tak, nepeBoguukm L. 1 A. Maude oTkasbl-
BalOTCH OT «MNPsIMOro» nepesofa npeueneHTHo-
ro umeHn xpama Codum-lNpemygpoctn B nonb-
3y MOOYNMPOBaHHOIO MepeBoda BTOPOM 4YacTu
aToro umenu: lpemydpocmes — Saint. lNepBasd
YacTb NepeBOAUTCS IKBMBANIEHTHbIM COOTBET-
ctBuem — Sophia. Cp.:

Komopbie cmpaHHUKU ebicaxuearnucb Ha
bepez, xodunu cmompemb xpam Codpuu-
lpemydpocmu, 20e mernepb mypKu eraderom
(OBa ctapuka. T. 9. T. 8. C. 299).

Some of the pilgrims went on shore to visit
the Church of St. Sophia, now held by the
Turks (Two old men. Ch. VIII).

5.0nucartenbHbIN NepeBod — 3TO JIEKCUKO-
rpamMmmatuyeckasl TpaHcdopmauusi, nNpu KoTo-
PO nekcumyeckasl eaMHuLa WCXOAHOro si3blka
3aMeHseTCA CIroBOCOYETaHWEM, pacKpbiBako-
wmMm ee 3HayveHue [Komwuccapos 2002: 165].
OnucaHve 3HayYeHMs1 NCXOOHOW eauHULbl Npu-
MEHSIETCHA B YCMOBUSIX OTCYTCTBUSA PErynsipHOro
CMOBAapHOro COOTBETCTBUA UMW MPU HecoBMna-
OEHUN CMbICITOBbIX (DYHKLMI COOTBETCTBYIOLLUX
€OQVHNL B MCXOOHOM U NepeBOAsieM SA3blKax
[Kazakoea 2001: 113].

Cnocob onncaHus NpUMEHSIETCS B NEPEBO-
e TNpaBOCNaBHOrO MpeuedeHTHOro  MMEHMU
«topoauBbin». HOpoauBbin B nNpaBOCNaBHOM
LepkBM BOMIIOLAET OCOOLIN TUM CBATOCTU —
«HPOACTBO BO XpUCTEX.

A. M. AHTOHOBa cuuTaeT, YTO MpU aHrnos-
3bl4HOM oOnucaHum Pycckon npaBoCnaBHOM
LuepkBM B DOMbLUMHCTBE CNy4yaeB MCMOSMb3YHOT-
ca onucaTenbHble 06opoTbl «God’'s fools»,
«foolsin Christ», «holy fools», npuHaTtble npwu
OMUCaHUK NpaBoCiaBHOM Lepkeu Boobue. OHn
KpaTKku 1 yooOHbl ANst BOCNPUATUS aHros3bly-
Horo uutatensa [AHToHoBa 2002: 146—147].
B HekoTOpbIX criyyasix npu nepeBode WUCMOMb-
3yeTcsl ApYyrow onucartenbHbii 060poT — one of
God'’s own (cM. TpeTui npumep):

a) 3Haw MOosIbKO MO, YMO OH C MsAMHa-
duamoeo 200a cman u3eecmeH Kak rpodu-
8bll, KomopbIl 3uMy U ;1emo xo0um 60CUKOM,
noceuwaem moHacmbipu (Oetcteo. T.1. I.5.
C. 56).

All' I know is that ever since he was fifteen
he had been known as one of God’s fools,
going barefoot summer and winter, Vvisiting
monasteries (Childhood. Ch. V. P. 46. Trans-
lated by F. Solasco).

0) Odmo 6bi1 podueblli U CMpPaHHUK
Mpuwa (QetctBo. T. 1. . 5. C. 56).

This was God's fool, the wanderer Grisha
(Childhood. Ch. V. P. 46. Translated by F. So-
lasco).

B) — ... Kak a 6bina 8 Kuese, u eosopum
mHe Kuprowa, ropoduebili — UCmuHHO 60xul
yeriosek, 3umy u siemo bocoli xodum (BonHa u
mup. T. 4. T.2.4. 2. T. XIIl. C. 125).
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«... When | was in Kiev, Crazy Cyril says to
me (he’s one of God’s own and goes barefoot
summer and winter) (War and Peace. B. 4.
P. 2. Ch. 13. Translated by L. and A. Maude).

B uenom Hale uccnegosaHne nokasbiBaeT,
4YTO co3gaTenn aHrnosA3blYHbIX BEPCUI NPOUs-
BegeHun J1. H. Tonctoro ncnone3yoT ons ne-
peBoga nNpaBoOCMaBHbIX MNPeuedeHTHbIX UMEH
NPeMMyLLECTBEHHO TPaHCKpUNUUIO/TpaHcnuTe-
pauuio, KanbKMpoBaHME W onucaTenbHbIA Me-
peBog Kak MeToAbl, NO3BONALWNE yKasaTb Ha
3aMMCTBOBaHHbIA  XapakTep  MNpaBOCNaBHbIX
npeueaeHTHbIX MMEH B aHrIMACKOW KynbType.
3HaynTeENbHO peXxe MPUMEHSIOTCA  9KBUBA-
NEeHTHOe COOTBETCTBME M MOAynsauud. Ynort-
pebneHne ykasaHHbIX crnocoboB nepesoga
npaBoCcnaBHbIX NPeUeaeHTHbIX UMEH U TEKCTOB
[aeT BO3MOXHOCTb NepesoyvmkaM npounssee-
Hui J1. H. Tonctoro BbiBupaTh A3bIKOBLIE Cpea-
CcTBa, Heobxoaumble AnA MOMHOW Nepejayn
cofepXaHus opurmHana.
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